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Тексты II. 
 

kēr sali ūı ̯mȯıt̯ (Дм. Бахтиаров)        1 
sāt mēŋkw           16 
            29 

[p. 0] 
kēr sāli ūı ̯moıt̯ | 

ıa̯ an1 χum ıa̯ɣāɣitēntəl ɔl̄èı ̮ɣ. ıa̯ɣāɣite | kēr sāli ūı ̯χumı ̮ɣ ɔń̄ꞩite. āpꞩite | lāwi | 
Один мужчина со старшей сестрой живёт. Её мужем был Железный волк. (Младший) 
Брат (её) говорит:  
- am sar wɔr̄n ıa̯le>ɣŭm. |  
Пойду-ка я в лес. 
wɔr̄n ta minas. wɔr̄n minas, akw | māt sunsi; sɔ̄u̯r sultɣali. tau ̯ta | lakwꞩit[?]e. akw ert sɔ̄w̯r lāwi2 | 
В лес пошёл. В лес пошёл, в одном месте смотрит – скачет заяц. Он его скрадывает. 
Вдруг заяц говорит: 
- tēχam, anŭm ul alèln! am | naŋən ıu̯rꞩχateɣŭm | 
Дружище, не убивай меня. Я к тебе присоединюсь. 
- ıa̯, naŋ ıu̯rꞩχà:tən | 
Ладно, присоединяйся. 
[?] ıu̯w̯ ta minası ̮ɣ. tawèn ta ıu̯rꞩ- | χatɒs. aku̯ ıo̯t ıu̯u̯ ta minası ̮ɣ. | ıu̯u ̯minası ̮ɣ, ıu̯n χūlsı ̮ɣ. χolit3 |  
akwıo̯t wɔr̄s ta minası ̮ɣ. akw | māt ɔχ̄sɒr ıɔ̯m̄ı ̮ɣti. lakwsite | lakwsalite. akw ert ɔχ̄sar ɔı̄k̯a | lāwi |  
Домой пошли. Он к нему присоединился. Вместе домой пошли. Домой пошли, дома 
переночевали. Назавтра вместе в лес пошли. В одном месте лиса ходит. 
Подкрадываются к ней, скрадывают её. Вдруг лис говорит: 
- e-e, tēχam, anŭm ul alèln! | am naŋən ıu̯rꞩateɣŭm. | 
Э-э, дружище, меня не убивай! Я к тебе присоединюсь.  
- ıa̯, ta, naŋ ı̯urꞩχaten. | 
Ну ладно, ты присоединяйся. 
tawēn ta ıu̯rꞩχatɒs. ıu̯u̯ ta4 | minasət. ıu̯u̯ minasət | 
К нему присоединился. Домой пошли. Домой пошли,  
 

[p. 1] 
ıu̯n χulsət. χolitanı ̮ɣ ıē̯mtəs, | ɔs̄ ta minasət. akw māt tūlmaχ | ɔı̄k̯a ıɔ̯m̄ı ̮ɣti. ɔs̄ lakwsiıa̯nəl. | akw ert 
ɔs̄ tıɣ̮l'e aŋkwatɒs | 
дома переночевали. Стало завтра, опять пошли. В одном месте росомаха (самец) ходит. 
Тоже его скрадываются. Вдруг тоже в их сторону (сюда) посмотрел: 
- e, χuma, χuma, anum ul | alelèn. am nanan ıu̯rꞩχateɣŭm | 
Э-э, мужики, мужики, меня не убивайте. Я к вам присоединюсь.  
- ıa̯, naŋ {manau̯n} ıu̯rꞩχatən, ıu̯w =mineu̯! ta ıu̯u̯ ta mi- | nasət. ıu̯u̯ ıo̯χtesət. ɔs̄ ta | χūlsət. χolit ɔs̄ 
wɔr̄n ta | minasət. akw māt lēu̯ ižwer | ıɔ̯m̄ı ̮ɣti.  ɔs̄ ti lakwsa:we. | ta lawi tı ̮ɣl'e aŋkwatɒs, | {tan 
nupəlanəl} sunsi, lāwi |  

                                                           
1 an ~ akw 
2 ! 
3 ! 
4 ıa̯, ta, 



Ладно, ты к нам присоединяйся, домой пойдём! Домой пошли. Домой пришли. Опять 
переночевали. Назавтра опять в лес пошли. В одном месте лев ходит. Его тоже 
скрадывают. Он в их сторону посмотрел, в их сторону смотрит, говорит: 
- ei, χuma, anum ul alelen. | am nanan ıu̯rꞩχateɣŭm. |  
Эй, мужики, меня не убивайте. Я к вам присоединюсь. 
- ıa̯, naŋ, laweɣt, ıu̯rꞩχàtən | manawn ıu̯rt ēri. | 
Ладно, ты, говорят, присоединяйся, нам товарищ нужен. 
ıu̯u̯ ta minasət. ıu̯u̯ ıo̯χ- | tesət, ıu̯n χūlsət. χolit | kwalsət. χuma, ɔs̄ wɔr̄n ıa̯lew. | an χum iŋt tɔū̯li. 
ta mina- | sət. wɔr̄n minasət. akw | 
Домой пошли. Домой пришли, дома переночевали. Назавтра встали. Товарищи, опять в 
лес пойдём. Одного товарища ещё не хватает. И пошли. В лес пошли. В одном 
 

[p. 2] 
māt tɔr̄əw ıɔ̯m̄ı ̮ɣti. tɔr̄əw ɔı̄k̯a | lakwsaliıa̯nəl. akw ert tan nupə- | lanəl sunsi | 
месте медведь ходит. Медведя (самца) скрадывают. Вдруг он в их сторону смотрит: 
- eı,̯ χuma, nan tai manər wāriıe̯n? | anŭm alūŋkwe kusiıe̯n-a? | 
Эй, мужики, вы что делаете? Меня убить хотите? 
anum ul alelen. am nan palten | ıu̯rꞩχateɣŭm. | 
Меня не убивайте. Я к вам присоединюсь.  
- ıa̯ naŋ, laweɣt, ıú̯rꞩχatən. | ta ıu̯rꞩχaitəs. | 
Ладно, ты, говорят, присоединись. Он присоединился. 
- ıa̯, ıu̯u ̯minew. | 
Ладно, домой пойдём. 
ıu̯w̯ ɔs̄ ta minasət. ıu̯u̯ ıo̯χtesət ıu̯n ɔs̄ χūlsət. χolitanı ̮ɣ | ıē̯mtəs, ɔs̄ wɔr̄n minasət. |  
Опять домой пошли. Домой пришли, дома снова переночевали. Стало завтра, опять в лес 
пошли. 
akw mat sunseɣt, raꞩ ıo̯mı ̮ɣti | ɔs̄ lakwsitee. | 
В одном месте смотрят, рысь ходит. Её тоже скрадывают. 
- tēχam, tēχam, lawi, anum | ul alelen. am nanan ıu̯rꞩ- | χateɣŭm. | 
Дружище, дружище, говорит, меня не убивай. Я к вам присоединюсь. 
- naŋ ıu̯rꞩχa:tən, laweɣt. | ta ıu̯rꞩχa:tɒs. ıu̯u̯ ta mina:sət | ıu̯u̯ minasət, ıu̯u̯ ıo̯χtəsət, ıu̯n | ta χūlsət. 
χolit kwalsət, | ıa̯, laweɣt, ɔs̄ wɔr̄n ıa̯lew | 
Ты присоединяйся, говорят. Он присоединился. Домой пошли. Домой пошли, домой пришли, 
дома переночевали. Назавтра встали, ладно, говорят, опять в лес пойдём.  
 

[p. 3] 
{ɔs̄} wɔr̄n ta minasət. akw mat | sɔr̄p ɔı̄k̯a ıȯ̯mı ̮ɣti. ta lakwsa- | liıa̯nəl. akw ert tan nuplanəl | ta 
āŋkwatɒs. lāwi |  
Опять в лес пошли. В одном месте лось ходить. Его скрадывают. Вдруг в их сторону 
посмотрел. Говорит 
- anum ul ālelen. am nanan | ıu̯rꞩχateɣŭm | 
Меня не убивайте. Я к вам присоединюсь.  
- ıa̯, lāweɣt, naŋ ıu̯rꞩχa:tən | tananəlna ta ıu̯rꞩχait[ə]ɒs. ıu̯u̯ | ta minasət. ta ɔl̄eɣt. | 
Ладно, говорят, ты присоединись. К ним присоединился. Домой пошли. (Там) находятся 
uıt̯ kona = ıu̯u̯ ta ıa̯lēɣt. | ta ıo̯nɣeɣt, ta χopəlteɣt5, ta | ıo̯ŋχərteɣt. ıa̯ɣāɣite akw ert | lawi | 
Звери туда-сюда (из дома наружу и обратно) ходят. Играют, гремят, горланят. Как-то 
старшая сестра говорит: 

                                                           
5 χoplɒti ~ ıo̯ŋχərti стучит упавшая диск[?] 



- e, lawi, manər potəlma! | ti manrı ̮ɣ ta atum utane | totum utane. potəlma wā - | reɣt! | 
Э-э, говорит, какой шум! Зачем ты сюда собрал, сюда привёл этих вот, шум делают! 
akw ert ıa̯ɣāɣite āɣməl | ti ıē̯mtəs. lāwi: | 
В какой-то момент старшая сестра заболела. Говорит: 
- tot, lāwi, sat pis kēr | awip ampar tot ɔl̄i. tuu̯ | ıa̯len, sat pis ker āwip | ampar pattan tuu̯ ꞩalten. 
Там, говорит, амбар (там) есть с семислойной железной дверью. Туда пойди, в конец 
амбара с железной дверью (туда) войди. 
 

[p. 4] 
kolas ńakw tot ɔl̄i. ta ti,6 | lāwi, ńarten. tuwəl am paltum7 | toten. am ta ti teɣŭm, pusmeɣum. | tuwl 
ta minasət. minasət, tuu̯ | ıo̯χtesət. | 
Там находится мучная пыль. Её, говорит, соскреби. Потом ко мне принеси. Я её съем, 
выздоровею. Затем пошли. Пошли, туда пришли. 
- ıa̯, sāt pis āwi manurəl pun- | siıa̯nuu̯? | 
Ой, семислойную дверь как откроем? 
koni pis āwi χasumtasanəl | sāt āwi pussən ta pūsχatsət. | ıu̯u̯ ta ꞩaltsət. ıu̯u̯ ꞩaltsət | uıa̯ne kol 
kanna ıo̯l ta χuı-̯ | lı ̮ɣtasət. tau ̯kolas ta ńarti. | mat ıa̯nı ̮ɣ mat χuriɣ ɔń̄ꞩɒs, | ta tāɣintɒs. kon ta 
kwālapɒs. | tau̯ kon kwālapakēte sāt | āwi pussən ta lap ta pant- | χa[n]tsət. | 
Наружную дверь дёрнули, семь дверей все открылись. Внутрь зашли. Внутрь зашли, звери 
на пол улеглись. Он муку соскребает. Какой-то большой мешок у него был, он наполнился. 
Вышел наружу. Как только он вышел наружу, все семь дверей захлопнулись. 
- eɣe, lawi, manə[l]r ıa̯nı ̮ɣ | karek. ań uıa̯num, ıu̯n ta | nārɒptawesət. manurəl kon8 | pattiıa̯num. 
nemat piꞩum | at ārtmi. ań ıu̯u̯ ıo̯χteɣum, | taχ kēr sāli ūın̯ ta ala- | 
О-о, говорит, какой большой грех. Теперь мои звери внутри закрыты оказались. Как я их 
наружу вытащу. Никаким способом не получается. Теперь домой пойду, железный волк 
меня убьёт. 

[p. 5] 
wem taχ. ıu̯u̯ kolɒs χurɣe | alməs, ıu̯u̯ ta minas. ań | uıa̯ne tuu̯ ta χul'tsət. ıu̯u̯ | ıo̯χtəs ań ıa̯ɣāɣite iŋ 
aɣməŋ | kolas ńakwəl ta tittite, ti | tittiste, ti pusməs. | 
Мешок муки поднял, домой пошёл. Звери теперь там остались. Домой пришёл, сестра его 
всё ещё больная. Мучной пылью её кормит, покормил, она выздоровела.  
- a, lāwi, sɔl̄' ıo̯mas ɔl̄nete. | ań tesŭm, ti pusməsŭm. | 
А, говорит, правда хорошо, оказывается (правда лечебная?). Вот поела и выздоровела. 
akw ērt kēr sali uı ̯ti ıo̯χtəs. | ıo̯χtəs, lāwi: | 
Вдруг Железный волк пришёл. Пришёл, говорит: 
- ti taıa̯pilum! | 
(Сейчас) съем! 
- naŋ - anum manurəl taıa̯pilən saka | pāŋkəŋ ɔs̄um. am lāwi pańan | ıa̯leɣŭm. χot lou̯tχateɣŭm. 
anŭm | uꞩ taıa̯peln | 
Ты меня как съешь, я слишком грязный. Я, говорит, в баню схожу. Отмоюсь. Тогда меня и 
съешь. 
pańan ta minas. ta l pańan | minas, ta lou̯tχati (2). loutχa- | timete akw ert isnasnəl | χulaχ ıu̯u̯ 
āŋkwatɒs. lāwi | 
В баню пошёл. В баню пошёл, моется. Пока мылся, в какой-то момент ворон в окно 
заглянул. Говорит 

                                                           
6 пыль мучная 
7 сгреби. 
8 pantχats 



- ań tot χul'tum ūıa̯nən | an kit āwi sakwatawes. | tau̯ χulaχe ta minas, tuu̯ ta | lou̯tχati. akw ert kēr 
sāli | 
На данный момент там оставшиеся звери две двери сломали. Ворон улетел, он дальше 
моется. Вдруг Железный волк 
 

[p. 6] 
uı ̯ıo̯χtəs isnasnəl ıu̯u̯ āŋ- | kwātɒs | 
пришёл, в окно заглянул.  
- [?] manər ti palit lou̯tχa- | teɣən? mol'ɒχ, lāwi. | 
Почему столько времени моешься? Быстро, говорит.  
- sar laꞩ, laꞩ, lāwi, ti asteɣŭm | moꞩ lȯu̯tχatɒs, tuu̯l supane | masapɒs, kon ta kwalapɒs. | 
Давай-ка помедленнее, сейчас закончу. Немного помылся, потом одежду свою надел, на 
улицу вышел. 
- sar lāꞩal, uıe̯ nupəl lāwi. | kēr aŋkwal ta l'uli. am kēr | āŋkwal, puŋken nɔŋ̄χ χaŋχeɣŭm. sat | ērı̮ɣ 
ɔń̄ꞩeɣŭm. | taıa̯num erɣiıa̯num. | naŋ ker aŋkwal tittn χɔn̄i | χuıe̯n. sȯp sūpən palı̮ɣχarteln | am 
ērɣanum ɔı̄i̯ɣpeɣt, am | sūp asən tuu̯ porı ̮ɣmeɣŭm. | 
Сейчас (давай-ка помедленнее), говорит зверю. Железный столб стоит. Я на верхушку 
железного столба заберусь. Семь песен у меня есть. Их спою. Ты под основание железного 
столба на спину (навзничь) ложись. Пасть раскрой. Мои песни закончатся, я к тебе в 
пасть (туда) прыгну.   
tuu̯ minas, kēr aŋkwaln nɔŋχ | ta χāŋχəs. | 
Туда пошёл, на железный столб забрался. 
- naŋ χuıe̯n kēr āŋkwal tittn | χuıe̯n χɔn̄i. sūpən pal=χarteln. | 
Ты ложись под основание железного столба, ложись на спину. Пасть раскрой. 
am ērɣŭm ɔı̄i̯ɣpi, tuu̯ porı ̮ɣ- | meɣŭm. | 
Моя песня закончится, туда прыгну. 
ta ērɣi. akw ērt ērɣimete | χulaχ ti ıo̯χtəs. χulɒs ıo̯χtəs, | 
Поёт. Вдруг, пока он пел, ворон прилетел. Ворон прилетел,  
 

[p. 7] 
lāwi: | 
говорит: 
- ań ūıa̯n kon patuŋkwe ti ıē̯mtsət | akw āwi arıɣ̮tɒs. χɔt̄ āwi sak- | watamt. | 
Сейчас твои звери наружу выскочат. Одна дверь осталась. Шесть дверей сломаны.  
tau̯ tai ta ērɣi. sāt erı ̮ɣ | mol'aχ χuń ɔı̄i̯ɣpeɣt. kēr sāli | ūı ̯ta χuıi̯, sūpe pal=χartim. | akw ērt χulɒχ ɔs̄ ti 
ıo̯χtəs. | 
Он продолжает петь. Семь песен быстро ведь не закончатся. Железный волк всё лежит, 
пасть открыв. Вдруг ворон опять прилетел. 
- ań, lawi, moꞩ ērt ti neı ̮ɣla- | peɣt! | 
Сейчас, говорит, скоро появятся! 
akw ērt sunsi, ta neı ̮ɣla{pa}sət. | ıo̯χtı ̮ɣpasət, ań kēr āŋkwal | titt χuıa̯m ut sāt lomtiɣ ta | 
manumtawes. | 
tuu̯ ıo̯l ta waɣlɒs, ūıa̯ne palt. | tuwl' nor ul'a paltsət. ań9 | pol'iɣ maniɣtim lomtane ul'an | ta 
paltwesət. ul'an paltsanəl, | ta ꞩarw[ə]es. | 
В какой-то момент смотрит, появились. Пришли (прибежали), и вот у подножья 
железного столба лежащего этого на семь кусков порвали. Он вниз спустился, к своим 

                                                           
9 ıa̯nıɣ̮ ul'a 



зверям. Потом большой костёр (костёр из брёвен) развели. И вот разорванные куски в 
огне сожгли. В костёр закинули, он (Железный Волк) сгорел.  
tan χ[ō]ot akw ıo̯t ta ıa̯laseɣt | ıa̯ɣāɣite ıu̯n ɔl̄i, ıu̯n ɔl̄i, akw | ērt kēr sāli ūı ̯ꞩaritime āraꞩn | tuu̯ 
minās. ta āraꞩt ta rau̯tite, | 
Они вместе где-то ходят. Сестра дома находится, дома живёт, в какой-то момент она 
пошла к костру, где сожгли Железного волка (туда). В том кострище ворошит, 
 

[p. 8] 
ta kinsite. akw ert K.SU ańꞩar puŋk | ti χɔn̄taste. ta wiste, ıu̯u̯ ta | totɒste. ıu̯w̯ totɒste, apꞩite | 
osma ıo̯li palt tuu̯ pinɒste. | akw ērt apꞩite ıu̯u̯ ta ıo̯χtəs. | ētimɒs, ıo̯l ta χuıɒ̯s. [ė?]ēti χuım̯ēte | 
KSU ańꞩar puŋke pal'=[ā]às[?], ta pēlwès. | pal' as pēlwès ta χolɒs. sorum- | pat[ɒ]əs. ı̯aɣ[à]aɣitèn 
ta totwès | kuꞩńèꞩ pālt. 
ищет. Вдруг клык Железного волка нашла. Взяла, домой унесла. Домой унесла, брату под 
подушку (туда) положила. Вдруг брат её домой пришёл. Стемнело, лёг спать. Пока ночью 
спал, клык Железного волка ему в ушное отверстие вонзился. В ушное отверстие 
вонзился, он и умер. Погиб. Старшая сестра его отнесла к кузнецу. 
kusn. pālt totwes, | kēr pȯꞩka kiwərn pinwès lap | ta rātwes. āsna nal=pȯwartawès. | asna  nal-
pȯwartawès, ıā̯ŋk wɔ̄nχa | sāɣrŭwès. tuu̯ witn ta tára- | tawès. witn ta taratawès, | χottal' ta 
nātawe. | 
К кузнецу отнесла, в железную бочку положили, заколотили. В Обь низ (с берега) скатили. 
В Обь скатили, (топором) прорубь прорубили. Туда в воду опустили. В воду спустили, куда-
то его несёт. 
ań ɔl̄um mātet. ūı̯ane, | sāt ūı ̯χɔt̄ ıa̯lasasət, tuu̯l | ıu̯u̯ ıo̯χtèsət, ɔt̄ranəl āt'im. | l'ɔ̄ŋχ ıā̯s χɔs̄it ta 
χaıt̯eɣt, atin- | taχteɣt, ta kinseɣt. akw | ērt tūlmaχ lāwi: | 
Тем временем, в том месте где он жил (происходит следующее). Его звери где-то ходили, 
потом домой пришли, хозяина их нет. По тропинке бегают, нюхают, ищут. В какой-то 
момент росомаха говорит: 
- tı ̮ɣ ti totime, āte ti | 
Сюда его принесли, его запахом 
 

[p. 9] 
pāsi. ti l'ɔŋ̄χ χɔs̄it ti totime. | ta l'ɔŋ̄χ χosit ta kɔı̄a̯nəl. | ta kɔı̄a̯nəl, ıā̯ŋk wɔŋ̄χan ıo̯χ - | tesət. tı ̮ɣəl ti 
witna ti tārti- | me. kinsuŋkwe ta patsət. ı̯aŋk | tāra ta atintiıa̯nəl. kisχateɣt. | ta kos kinseɣt (2). alɣal' 
mine- | ɣt , lȯŋχal' mineɣt. ta kos | kinsèɣt. akw ērt lawe tūlmaχ | nupəl lāweɣt: | 
пахнет. По этой дороге его принесли. По той дороге выслеживают. Идут по следу, к 
проруби пришли. Отсюда в воду спустили. Начали искать. Через лёд вынюхивают. Ищут. 
Всё ищут, ищут (не могут найти). Вверх пойдут, вниз пойдут, всё ищут. В какой-то 
момент росомахе говорят: 
- naŋ pēnɣən, | 
Ты погадай. 
tūlmaχ ta pēnɣi. kāte toχ | tāı ̮ɣmatwes, ta pēnɣi. ıā̯ŋk | ātinti. | 
Росомаха гадает. Лапу её (так) подвесили, она (таким макаром) гадает. Лёд нюхает. 
- ti ıa̯ssa, lāwi, ıo̯ln ti ɔl̄i.10 | āte, lawi, pāsi. | 
В этом направлении, говорит, внизу находится. Его запахом, говорит, пахнет.  

                                                           
10 ti torəɣ (ꞩar akwaıɣ̮ ti māt) 



tuwl ıa̯ŋk sakwatuŋkwe  ta | patsət. ton konsəl konsi, ton | puŋkəl puri. ākw ērt [ā]as ti | ıe̯mtəs. 
ıā̯ŋk tura ti pása- | t:sanəl. tara, pasatzsanəl, | man siməŋı ̮ɣ ti ıē̯mtsət ta | lɔŋ̄ɣitaχteɣt. akw ērt 
pȯꞩka11 | 
Потом лёд стали ломать. Кто когтями царапает, кто зубами грызёт. В какой-то 
момент отверстие получилось. Через лёд продырявили. Насквозь пробили, они усерднее 
стали (с большим азартом), продолжают бить. В какой-то момент 
 

[p. 10] 
pōꞩka nɔ̄ŋχ lēwatan ıa̯nit | as ti ıē̯mtəs. nɔ̄ŋχ ti χartsanəl | sɔr̄t ɔı̄k̯a ańtəl nɔ̄ŋχ amarta-12 | wès. paɣ 
powartawès. wātan | paɣ tā pȯwartawès. | 
получилась дыра такого размера, что можно ытащить бочку. Наверх вытазили. Лось 
рогами наверх вытащил (зацепил). Покатили, на берег укатили (наверх). 
- ıa̯, ta, laweɣt, manurəl | pȯl'iɣ sakwatiluw! | 
Ну чё, говорят, как взломаем?  
ta {kos} pureɣt, lɔnχitaxteɣt. kēr | pȯꞩka χum13 wariıa̯nəl? tɔr̄ewn | ꞩaχnil kos ıu̯nı ̮ɣtalàwe, nas | 
lipńati. nēm χotum14 ta wā- | riıa̯nəl. ēla mini[eɣt], ta ꞩūlin- | ti[ɣt], puŋk pattal kos l'ēŋkta- | site, 
puŋke χot wolkati15 | at sakwali. | 
Всё грызут, бьются. С железной бочкой что сделают? Медведь лапой было ударил, 
просто вмятина получилась. Ничего не могут поделать. (Дальше) отходит, разбегается, 
головой ударяет, голова (от бочки) отскакивает, (бочка) не ломается.  
akw ert sɔr̄up ɔı̄k̯a lāwi | 
В какой-то момент лось говорит 
- sar lāꞩɒl[s], ńawramt, am, lāwi. | 
Погодите, дети, давайте я, говорит. 
- poꞩka takəꞩ pinelen, pattate | tı ̮ɣl'e l'al't. |  
Бочку покрепче поставить, дном сюда (в эту сторону). 
tuwəl sɔr̄up ɔ ı̄k̯a ēla ta | minas. ta sūlintɒs. ań | pȯꞩka pattate ān'təl ta | 
Потом лось отошёл подальше, разбежался, теперь дно бочки рогами  
 

[p. 11] 
l'ēŋktasaste16. pūꞩku pattate | sɔr̄up an'təl tāra pēlwes. | ta tul ań as ıē̯mtəs. {manı ̮ɣtaŋkwe ta tultı ̮ɣ 
puχtasət17.} ta manı ̮ɣ- | teɣt, pureɣt. akw ti ꞩos ıa̯nɣı ̮ɣ | ti manliɣ tasanəl. koꞩaıa̯nəl kon | ti 
lēwmatsanəl. lēwmatsanəl, | sunseɣt: |  
вдарил. Дно бочки лосиным рогами пробило. Получилась дыра. Рвут, грызут. Сразу (в 
момент) разорвали. Хозяина своего вытащили. Вытащили, смотрят: 
- a manurəl alwes? alim | māte χɔt̄ ɔl̄i sar! | 
А как убили? Ну-ка, а где у него рана (место убийства)? 
ta sunsiɣliıa̯nəl akw ert pal'= | asèt ti χɔn̄tsanəl, KSU. ańꞩɒr | puŋk to l'ul'i. tuwəl lāweɣt |  
Осматривают, в какой-то момент в ушном отверстии нашли, клык Железного волка там 
торчит. Потом говорят 
- ıa̯ manurəl ıa̯ltaptiluw̯? | sipɣiluw, lāweɣt, wēk, leıɣ̮-18 | mati. | 
А как оживим его? Пососём, говорят, может, выскочит.  

                                                           
11 sakwateɣt 
12 almawes 
13 (χuml'e.) 
14 χut[m]i, прогибается. 
15 толкает 
16 (tuıa̯saste) 
17 (pūχtasət) 
18 пососем. 



sɔr̄up ɔı̄k̯a ta sipɣi. sipɣəs, | sipɣəs, akw ērt ta leı ̮ɣmatɒs. | ta leı ̮ɣmatɒs, tuu̯ turèn ta | pelχa:tɒs. takwi 
ta raɣatɒs, | sɔr̄ŭp ɔı̄k̯a. | 
Лось сосёт. Сосал, сосал, в какой-то момент выскочил (клык). Выскочил, он ему в горло 
воткнулся. Сам упал (=умер), лось. 
ań kȯꞩıa̯nəl nɔŋχ ta ıa̯ltəs. | ıa̯ ta lāwi, sɔr̄up ɔı̄k̯a nɔŋχ | ıa̯ltuptaŋkwe ēri. sɔr̄up ɔı̄k̯a | 
В этот момент их хозяин ожил. Ну чё, говорит, лося оживить надо. Лось  
 

[p. 12] 
anum ēri. tuwəl tɔr̄ew sip- | ɣuŋkwe pats. ɔs̄ tɔr̄ew palt19 | ta tɔr̄ew ta raɣatəs. sɔr̄ŭp | ɔı̄k̯a ŋɔ̄ŋχ ıa̯ltəs. 
ɔs̄ motan | sipɣuŋkwe ta pats. l'eu̯ ıꞩ̱wer | sip[ɣ]ɣi. ań tau̯ turèn ta pelχa- | tɒs. l'ēw̯ iꞩwer ɔs ta raɣatəs: 
| tɔr̄əw ɔı̄k̯a nɔ̄ŋχ ıa̯ltəs. tuwəl | raꞩ ɔı̄k̯a sipɣuŋkwe pats. ɔs | raꞩ ɔı̄k̯a, tau̯ sipɣi. sipɣəs, sipɣəs, ɔs̄ 
tawén ta pēlχa:tɒs. l'ēw iꞩwer ŋɔ̄ŋχ ıa̯ltəs. ɔs̄ | tūlmɒχ ɔı̄k̯a sip[ɣ]ɣi. tawèn | ta pelχa:tɒs. ɔs̄ tūlmaχ 
ɔık̯a | ıo̯l ta raɣatɒs. ań ɔs ɔχ̄sɒr, | tau̯ sipɣi. ɔs ɔχ̄sɒr ɔı̄k̯a | tur χɔs̄it ta pēlwès, ta raɣatɒs. tulmɒχ ɔı̄k̯a 
nɔŋχ | ta ıa̯ltəs. - touli, laweɣt, mat χɔm̄əl, wos χuıi̯! | 
мне нужен. Затем медведь стал сосать. (опять к медведю) Медведь тогда упал. Лось 
ожил. Другой (следующий) ещё сосать стал.  Лев сосёт. Теперь ему в горло воткнулся 
(клык). Лев тоже упал (=умер): медведь ожил. Затем рысь стал сосать. Рысь тоже, он 
сосёт. Сосал, сосал, в него тоже впился. Лев ожил. Росомаха тоже сосёт. В него воткнулся. 
Росомаха тоже упал. Теперь и лис, он сосёт. Лису в горло тоже впился, он упал. Росомаха 
ожил. – Довольно, говорят, хрен с ним, пускай лежит! 
- āt'i, koꞩaıe̯, lawėɣt. uıŭ̯m | ēri. χotum lawi ɔs nɔŋχ ıa̯l- | tupte:len uıu̯m ēri. | 
Нет, говорит хозяин. Мой зверь нужен. Как-нибудь, говорит, оживите его, мой зверь 
нужен. 

 
[p. 13] 

tuwl sɔw̄r lāwi: | 
Потом заяц говорит: 
- minen, ıa̯len, anum χāpɣa puŋna20 | sup tı ̮ɣ totelen. | 
Пойдите, сходите, мне осиновую чурку сюда принесите.   
ta puŋna sup ta totwès. ɔχ̄sɒr | ɔı̄k̯a n'ol tal'aχn tuw̯ ta pinwəs. | sɔw̄ər ta sipɣi. sipɣa:si, χapɣa | puŋna 
sup =saina tuw χ ꞩeltum-21 | taχti. ɔs̄ sipɣasi, ɔs̄ ꞩeltumtaχti. | χurmintı ̮ɣ sipɣa:sɒs. KSU ańꞩɒr | puŋk 
χapɣa puŋna tuu supən | tuw pēlχatɒs. ań pus[?]ən | *{ta} liliŋı ̮ɣ {*} ıē̯mtsət. koꞩaı ̯ɔs | ıa̯ltŭptawes.| 
Чурку принесли. Лису на кончик носа положили. Заяц сосёт. Сосёт, за осиновой чуркой 
прячется. Ещё сосёт, ещё прячется. В третий раз пососал. Железного волка клык в 
осиновую чурку (туда) воткнулся. Теперь все ожили. Хозяина тоже оживили.  
ıu̯u̯ ta minasət. ań molal | ɔl̄ŭm pau̯lanəln ıu̯u̯ ta mi- | nasət. ıu̯u̯ ıo̯χtesət, ıa̯ɣāɣite | ıu̯n ɔl̄i. ań āpꞩitēn 
wȯıw̯ès | kat pattaɣenəl kol noretn ta | {ker sol'il} ta ıa̯nıɣ̮tawes. samaɣe turn | puu̯tmawesı ̮ɣ. kit 
samaɣe | akw palèn ꞩaı ̯ani unttuwes, | mot palèn ɔs̄ ꞩaı ̯uni unttuwes. | sam witaɣe tuw wos ꞩurɣeı ̮ɣ.| 
Домой пошли. В старое место жительства домой пошли. Домой пришли, старшая сестра 
дома находится. Тогда брат её взял, за ладони гвоздями к стене (к брёвнам дома) прибил. 
Её глаза проткнул. С одной стороны от глаз (под оба глаза по чашке) чайную чашку 
поставил, с другой стороны тоже чайную чашку поставил. Туда чтобы слёзы капали. 
 

[p. 14] 
Ker S.U nupəl sime ke ꞩarɣi, | KSU nupəl unttum ꞩaı ̯āni, | sawnūw̯ saw̯na wos ꞩurɣawe | am 
nupəlum sime ke ꞩārɣi, | am ꞩaı ̯anim sau̯na wos ꞩur-ɣawe. |  

                                                           
19 sipɣəs, sipɣəs ɔs tɔr̄ew [?] tur | χɔ̄sit pelχatɒs  
20 puŋna sup - ɔχsa 
21 χuıi̯ɣpi tuıt̯χati. 



Если Железного волка жалко (дословно: сердце жжёт; смысл – кто ей больше нужен), 
пусть больше накапает в чашку, поставленную для Железного волка. Если меня жалко, то 
в мою чашку пусть больше накапает.  
KSU. nupəl sau̯ ꞩarɣi. tau̯ | nupəle sime ꞩārɣi. āpꞩite | nupəl moꞩa ꞩarɣi. |  
Для Железного волка много (больше) капает. О нём жалеет. В сторону брата мало 
(меньше) капает.  
ul'a paltwes, ul'an ta | woꞩkasawes. nul ta pāltwes | ker sol'aɣenəl  χɔt̄ manumtawes | ul'an ta 
pāltwes. | 
Костёр развели, в костёр бросили (сестру). В костёр бросили, гвозди выдернули, в костёр 
бросили.  
ta χum uıa̯netəl ań ta | ɔ̄li, ań ta ꞩuńi. 
Тот мужчина со своими зверьми и сейчас живёт, и сейчас счастлив.  
 

Дм. Бахтияров 
[p. 15] 

Дм. попр… … гов… 
эти …чи от mis χum. 
me один ... mēŋkw. 
ıa̯nı ̮ɣ meŋk aꞩanəl ɔl̄s. 
tuu̯ sūt pı ̮ɣ ɔń̄sɒs 
ńololowit mis χum 
 
 

  [p.15 оборот] 
mēŋwət akw χum saŋkwəlti. |  
 менкв играет на санквылтапе 
lawn, name ıa̯nı ̮ɣ mań pı ̮ɣ22 |  
 прозвище его большой маленький мальчик 
kit wɔr̄ χum23 ɔl̄eı ̮ɣ. wɔr̄n minası ̮ɣ. akw |  
 два лесных жителя живут. в лес пошли. 
mat ńɔχs χāŋχtuwes. ńɔχ̄sēn alası ̮ɣ. |  
 хахтувес в одном месте загнали соболя наверх. их соболя убили 
alastēn. ɔs̄ ta minası̮ɣ. akw māt ɔs̄ |  
 убили. опять пошли. в одном месте опять 
ńɔχ̄s χāŋχtuwes. ɔs̄ alastēn. ɔs̄ ta |  
 соболя загнали наверх. опять убили. опять 
minası ̮ɣ. akw māt ɔs̄ nɔχs χāŋχtuwes. |  
 пошли. в одном месте опять соболя загнали. 
ɔs̄ alastēn. ɔs ta minası ̮ɣ (2) ɔs̄ |  
 опять убили. опять пошли. 
nɔχ̄s χāŋχtuwes ɔs̄ alastēn. ań |  
 ещё соболя загнали. убили. сейчас 
ńila ńɔχs ti alası ̮ɣ. ɔs̄ minası ̮ɣ. |  
 четыре соболя добыли. опять пошли. 

                                                           
22 pi 

meŋkwət an̯ χum saŋkwəlti 

name ı̯unı̮ɣ mań pı̮ɣ  
23 kit χum – pȯr χumı̮ɣ 

 



(2) ɔs̄ ńɔχs χāŋχtuwes. ɔs̄ alası ̮ɣ. |  
ɔs̄ ta minası ̮ɣ (2). ɔs̄ ta nɔχs |  
χāŋχtuwes. ɔs̄ ta alası ̮ɣ. ɔs̄ minası ̮ɣ |  
(2) akw mat ɔs̄ ńɔχs χāŋχtuwes. |  
ɔs̄ alası ̮ɣ. ālası ̮ɣ saka sēməl. |  
 убили. убили очень чёрного 
soma nas ꞩulɣi. ıa̯ ètimaŋkwe |  
 сульйи. султйи. весь как будто переливается. начало смеркаться (итиманкве) 
ti pats. tot l’ulɒχ ɔl̄eıɣ̮. χ an |  
 там стоят. один 
χum ıo̯mlı ̮ɣtapɒs. wɔr̄ χum. |  
 мужчина подошёл. лесной мужчина. 
lāwi: 
 говорит 
-am ńɔχ̄sum manrı ̮ɣ ıo̯l alaslen |  
 зачем моего соболя убили (ёл не говорят, говорят сейчас щам) 
ti am ńɔχ̄sum! ıa̯ ta, lāwi, |  
 это мой соболь! ну что, говорит 
nēn pau̯lēn nupəl l'apa, man am pau̯lŭm nupəl l'apa. ıa̯ |  
 в сторону вашего посёлка близко, или в сторону моего посёлка близко. 
χotal' nupəl minew? t 
 в какую сторону пойдём?  

[p. 16] 
tēn lāweı ̮ɣ mēn pau̯lumēn |  
saka χosa. 
 они говорят что их посёлок очень далеко 
-am pau̯lum l'apa, tuw mi-|new, mis χum lāwi. 
 его посёлок близко, туда пойдём – мисхум говорит. 
tan pau̯lēn ta mineɣt. moꞩ |  
 пошли в его посёлок. немного 
minasət, lāwi. 
 прошли, говорит 
-χumı ̮ɣ, nēn at ti ıo̯χtχatıē̯n. |  
 мужчины, вы не успеваете (за ним; медленно идут) 
saka laꞩalı ̮ɣ ɔl̄nēn. maı ̯ti |  
 вы сильно медленные оказывается. мы таким темпом 
kēməl χotal' ıo̯χtew! ti èti-|mawew. tit kēr lakw ɔl̄i. - |  
 куда успеем. стемнеет (ночь нас застанет). здесь есть железный обод (ручка?) 
akwate nupəl lāwi. – naŋ|  
 говорит одному из них. ты  
l'ul'en tı ̮ɣ, - motane nupəl |  
 постой здесь. другому  
lāwi, - am p ti palum ɔs̄ |  
 говорит. у меня с этой стороны тоже есть железный обод 
kēr lākw ɔl̄i. naŋ ɔs̄ tı ̮ɣ | 
 ты сюда  
l'ul'en.  
 вставай. 
ta l'ul'sı ̮ɣ. 



 встали.  
-anum, lāwi, ta kɔꞩ pȯχten! |  
 похтен (держать) За меня сильнее держитесь. 
takɔs̄ pȯχtası ̮ɣ, mis χum ta |  
 сильно ухватились, мисхум уходит 
mini, ta totaweı ̮ɣ. χottal' |  
 и их везёт/тащит. куда  
tottaweı ̮ɣ, ta totaweı ̮ɣ. pal'a |  
 повезут, туда и повезут.  
asanenəl nas ꞩuu̯ɣeɣt! ta | 
 щавйи – шумит когда на большой скорости; в ушах у них (двоих) шумит, так  
kem pēlpəꞩ ta mini. akw |  
 быстро идёт.  
ērt mānəl telum, tɔr̄ŭmnəl tē- 
 в один момент из земли появившаяся, от бога появившаяся 

[p. 17] 
 
lum ıa̯nı ̮ɣ nāŋk ur pāl'. |  
большая сопка с лиственницами (может быть сопка в виде уха и такое название у неё) 
ta mineɣt. akw ērt nāŋk |  
подошли. в один момент 
ur simən ıo̯χte:sət, sat nak |  
 пришли к сердцу лиственничной сопки.  
ol naŋk ɔl̄tum kolna ti neı ̮ɣ-|lesət. mēŋkw kȯl. tuu̯ ı̯uw̯ |  
олтункв – соединять. подошли к дому из соединённых семи лиственниц. дом менква. туда 
зашли в дом.  
ta ꞩaltsət. ıu̯u̯ ꞩaltsət, muli |  
 домой зашли, на  
pālt mēŋkw ɔı̄k̯a ūnli. mēŋk |  
 мужской кровати менкв ойка сидит. менкв  
ɔı̄k̯a lāwi.   
 говорит 
-matər sir wɔr̄ sampa24 l'akweı ̮ɣ |  
 какие-то лесные глаза двигаются.  
ti totipawesı ̮ɣ. atēn ti pāsi. |  
 их привезли. пахнет ими.  
matər āt'i tēpıa̯lasət, ꞩaı ̯|  
 что-то поели, чай попили 
aıs̯ət. χuın̯e pora ti ıē̯mtəs. |  
 настало время спать 
χuın̯e mate ꞩɔp̄itɒs (misχum). 
 приготовили постель (мисхум) 
-ıa̯, lāwi, χuıē̯n. am kit |  
 говорит, ложитесь. от меня  
palumn χuıē̯n. anumn toχ toχ |  
 с двух сторон ложитесь. так 
sinı ̮ɣtaχtim25 χuıē̯n, am; lāwi, - |  

                                                           
24 sam = pal' 
25 при..в..т 



 меня обняв спите, я говорит 
saka takɔꞩ ɔı̄a̯wem. nēn taχ |  
 крепко сплю. вы будете 
pip pilıē̯n, at ɔ̄ı̯awēn, nen |  
 бояться и не уснёте 
χūntlēn. tı ̮ɣ {ke} ıo̯χti, lāɣəl | 
 слушайте. если сюда придёт, сторону ног  
titt taχ malaꞩlaχti. nēnan kinsi, taχ anum nēn nɔŋχ |  
 будет щупать. вас будет искать, меня  
tuıa̯lēn. at ke χūlilŭm, pal' |  
 разбудите. если не услышу,  
ńārɣum26 tou̯melēn. pal' 
 няръяюм – за мочки уха укусите.  

[p. 18] 
 
 ńārɣŭm tou̯meıe̯n, at ke χūlilŭm, |  
 за мочки уха укусите. если не услышу,  
wɔŋ̄χŭp27 almaıē̯n, anum wil't |  
 возьмите молоток. меня в лоб  
ıa̯tta ıu̯nı ̮ɣte:lēn. χańꞩtasaɣe, |  
ударите. научил их 
ta χuıa̯sət. 
 спать легли 
tau̯ kit palēn ta χuıa̯sı ̮ɣ. |  
 от него с двух сторон легли 
sɔl̄' ta ɔı̄i̯lmatwes. tēn ta |  
 правда уснул. они  
χūntleı ̮ɣ, ıo̯la-at ɔı̄a̯weı ̮ɣ |  
 слушают, не могут уснуть 
sɔl̄' akw ērt ta ıi̯nete suiti. |  
 сейчас говорят акв мат эрт Правда, в один миг слышно идёт. 
ta ıu̯u̯. tı ̮ɣ ıo̯χtəs, ta malaꞩlaχ-|ti, kinsaweı ̮ɣ. ıa̯ ta ta kos |  
 идёт. подошёл, начал щупать, ищет их. начали 
kwalteı ̮ɣ, ta kos tuıe̯ı ̮ɣ, pal' |  
 будить, толкают,  
ńārı ̮ɣ kos tou̯malitēn. āt'i | at saık̯ali. wōŋχŭp wissı ̮ɣ |  
 мочки пытаются укусить. нет, не просыпается. взяли молоток, 
wil't ıa̯t ta ıu̯niı ̮ɣtasten. |  
 ударили по лбу. 
nɔŋχ ta roχtəs, ta ūntɒlmatəs. nɔ̄ŋχ, ūntɒlmatəs, lāwe 
 проснулся, сел. сел и говорит. 
-t'a, āŋkwe – nɔn̄, tii manər |  
 (āŋkwe – nɔn̄ – ругательное слово) что ты тут 
tit kinsi! t'a āŋkwe nɔn̄! 
 ищешь. *ругательство* 

                                                           
26 мочки 
27 (wɔ̄ŋχŭp tau̯ ȯsmun 

pinaste) 



ta sāŋχwasaste28, kol kann |  
 пнул, тот упал на пол 
ta raɣatɒs. 
-ti am konn kos minsŭm, |  
 это я хотел на улицу выйти, 
konn at χɔn̄tχateɣŭm! 
 не нашёл выход (менкв говорит) 
ta χuıe̯ɣət ɔs̄. ta χuı̯eɣət 
 опять дальше спят.  
  

[p. 19] 
akwērt mēŋkw ɔı̄k̯a suiti. āɣikwe,  
 в один момент менкв ойку слышно.  
- āɣikwe, ul'a tuꞩteln! 
 доченька, разведи огонь 
χuntleı ̮ɣ, eɣe, sɔw̄al loχenəl |  
 щёвал слышат, гремит чувал  
ta kwalapame suiti. ul'a ta |  
 слышно, как встал(а?). костёр  
tuꞩtuwes. tan ɔs̄ nɔŋχ ta |  
 был разведён. они тоже встали 
kwalsət. nɔŋχ kwalsət, ta ɔl̄eɣt. |  
 встали и (там) находятся.  
akw ērt ta χɔt̄ɒlɒ:s. akw ērt |  
 в один момент рассвело.  
m̄eŋkw ɔı̄k̯a lāwi: 
 в один момент говорит менкв ойка. 
-āɣikwe, ıa̯len, minən, – lāwi |  
 доченька, иди сходи, говорит 
- ıa̯ɣpı ̮ɣan, tı ̮ɣ wowen. ti |  
 яйпыянын иди позови братьев твоих.  
totimutkweı ̮ɣ ti χɔt̄al χottal' |  
 сюда привезённых сегодня куда-нибудь 
totipeıa̯ɣuw. 
 денем. 
ta taχas, ıa̯ɣpıɣ̮ane totuŋkwe |  
 побежала, братьев своих привести 
ta taχɒs. akw ērt ti totipawesət, |  
 побежала. в один момент она их привела 
ti ꞩaltlı ̮ɣtasət. sāt mēŋkw. |  
 они зашли. семь менквов.  
lāweɣt: 
 говорят 
-naŋ toma totamutaɣən |  
 тобой приведённых двух этих 
ti χɔt̄al maı ̯χotum wariıa̯ɣuw̯ |  
 сегодня мы что-то сделаем с ними. 

                                                           
28 (mēŋk sāŋχwasawes) 



{manau̯n} maıe̯ın̯! 
 нам их отдай 
mis χum lāwi 
 мисхум говорит 
-atim, at mı ̮ɣaɣŭm. 
 нет не отдам 
-āt'i, lāweɣt, man kātuu̯n | 
 нет, в наши руки  
pateı ̯ɣ, tēɣaɣuw. 
 попадут, мы съедим их  

[p. 20] 
ıa̯ ti ań ta χumı ̮ɣ piluŋkwe ta |  
patsı ̮ɣ. 
 мужики теперь начали бояться 
ań sāt mēŋkw konn ta minasət 
 сейчас семь менквов на улицу вышли 
-kun ıi̯rχatne kan wāruŋkwe ēri! |  
 местно для кровавых жертвоприношений надо сделать  
ul'ıi̯u̯ sāɣruŋkwe ēri. 
 дрова надо рубить 
kan ta wāreɣt. kan wārsət, |  
 подготавливают место. сделали место, 
ul'ıi̯u̯ sāɣresət. wārim utət29 nɔŋχ | 
  дрова нарубили. платки  
taɣtalawesət. 
 повесили 
ko an mis χum, ɔs χumı ̮ɣ kon ta |  
 мисхума, двух мужчин  
{kanna} wowwesət. tuu̯ minasət, eln |  
 позвали на улицу на то место. туда пошли, 
elanuu̯ ıo̯l tuu̯ ta ūntsət, tot |   
 подальше (от этой площадки) присели.  
ta ūnleɣt. ta sunseɣt: sar |  
 там и сидят. смотрят, что же 
manər wāreɣt. akw ērt sālit |  
 будут делать. в один момент пригнали оленей 
ti pɔs̄wesət. ıi̯r sāli puw̯uŋk-|we ta patsət. ıi̯r sāli, sāt |  
 начали ловить оленей для жертвоприношения. жертвенного оленя, 
sāli pūwwes. neı ̮ɣwesət. kan ōwəln tuw̯ ta neı ̮ɣwesət.  |  
 семи оленей поймали. привязали их. в стороне площадки там привязали. 
ıa̯ ta, akwe ıa̯nı ̮ɣ mań pı-̮|ɣanəl saŋku̯ltaŋkwe ta pats. |  
 и вот этот большой маленький мальчик начал играть на санквылтапе. 
ta sāŋkwəlti. mir susne χum |  
 играет. в честь Мир суснэ хума  
tān ta sāŋkwəlti, ta wow{w}awe. |  
 мелодию играет, зовёт. 
ta tāne ɔı̄i̯ɣpɒs, ıo̯l |  
 мелодия закончилась, 

                                                           
29 pupɣət  



poıl̯taste, ań pupı ̮ɣ ta 
приостановил. сейчас слышно 

[p. 21] 
ıi̯nete suiti. loŋańꞩap30, ꞩil |  
 как идёт пупый (Мир суснэ хум).  
 лонханщап суй – звон колокольчика 
suiteɣt. akw ert ti neı ̮ɣlapɒs. | 
 слышно звон колокольчика. в один момент появился. 
ıo̯χtəs, kan muwɒl ta ıɔ̯ŋ̄χi. |  
 пришёл, вокруг площадки крутится 
sāt ꞩos ıɔ̯ŋ̄χɒs. sāt ꞩos ıɔ̯ŋχɒs, |  
 семь раз прокрутился 
tuwəl ńila oln āni unttuwes, |  
 потом четыре денежных тарелки поставили 
ńila luw̯ lāɣəl = kāt mus. |  
 к четырем задних и передних лошадиных конечностям 
ań luu̯ tuu̯ ta l'ul's. tuu̯ |  
 сейчас лошадь туда встала.  
ta rottumlawəs. ań luu̯ |  
 роттый – спокойно. туда её поставили, чтобы спокойно стояла?? сейчас над спиной 
sisn ta χasɣawet ńɔχs sow̯, ɔχsar |  
 лошадки соболиную и лисью  
sou̯ tuu̯ ta χɔsɣawet, tuu̯ ta |  
 шкуру трясут, туда  
tāɣatawēt. M.SX tau̯ ta |  
 повесили. Мисхума  
tāɣəltawe. ań taı ̯maɣəs |  
? сейчас для этого 
ta sawit miwe, MSX{ta χumı ̮ɣ} wos mı-̮|ɣaɣe. ɔs tau̯ luu̯ siset ta ūnli. |  
столько дают, что мисхум тем мужчинам тоже даст. он на лошади сидит. 
an saŋkwəltan χum ɔs ta |  
 теперь тот кто играет на санквылтапе опять 
saŋkwəlti. ta pal aꞩ wown |  
 начал играть. с той стороны зовут отца 
u̯ouu̯a̯w̯e aku̯ ert ɔs̄ ti ıo̯χtəs. |  
 в один момент опять пришёл.  
ɔs̄ ta ıɔ̯ŋχi. kan muwal sāt |  
 опять играет. вокруг этого места семь  
ꞩos ıɔ̯ŋ̄χɒs. an ɔ̄s oln anat |  
 раз прокрутился. сейчас опять поставили денежные тарелочки 
ūnttuwesət. luu̯e tuu̯ tu l'ul'i |  
 лошадка туда встала 
l'āɣlane – kātane oln anat |  
 лошадка всеми конечностями встала на денежные тарелки 
kiwərn tuu̯ ta l'ul's. ɔs̄ ta |  
 опять дают. 
miwe. ɔs̄ ńɔ̄χsəl, ɔχ̄sarəl taɣa-| taw̯e.  
 тоже соболем и лисой обвешивают 

                                                           
30 бубенцы 



[p. 22] 
tau̯ luu̯ sis ta ūnli. tau̯ ta poıt̯- |  
 он сидит на лошади. её 
poıt̯əltawes31. ań saŋkwəltane χum |  
 успокоили. сейчас играющий мужчина 
ɔs χul' ɔt̄ər saŋkwəlti ta ti wowi. |  
 зовёт Хуль-отра. играет, зовёт его 
mana χɔs̄a saŋkwəlti ta nēı ̯ɣlapɒs32. |  
 долго играл на санквылтапе, тот появился 
χurum χārəl kērim ti nēı ̯ɣlapɒs. |  
 трёх оленей-самцов запряжённый на них появился 
ɔs̄ ti ıo̯χtəs. ɔs̄ ti ıɔ̯̄ŋχi. ɔs̄ |  
 тоже пришёл, опять кружится 
sāt ꞩus ıɔ̯̄ŋχəs. tuu̯l sune |  
 тоже семь раз кружился. потом сани 
kan sis paln ıo̯l ta ńol kwalɣe  |  
 квалйил за пределами площадки привязал за узду 
ıo̯l ta nēɣəste. mēŋkwət palt |  
 пошёл к менквам 
tuu̯ ta minas. M.SX luu̯ sisnəl |  
 мисхум спрыгнул с лошади 
ıo̯l porı ̮ɣmas, ɔs̄ tuu̯ ta minɒs. |  
 тоже туда пошёл 
T.P.A.ꞩ ɔs ıo̯l porı ̮ɣmas, ɔs̄ |  
tuu̯ ta minɒs.  
 (название какого-то бога?) тоже спрыгнул, тоже туда пошёл 
akwan ūntsət |  
 вместе сели, разговаривают 
potərteɣt. ań χumı ̮ɣ wowa - | weı ̮ɣ. mēŋkwət lāweɣt 
 сейчас подозвали мужчин. менквы говорят: их двоих отдайте 
-maıe̯ɣēn! -ин  
T.P.A. kastəl at mı ̮ɣ. 
 согласия?? не даёт 
-at rɔū̯i, lāwi, at mı ̮ɣuu̯. | 
 нельзя, говорит, не отдадим 
M.SX. lāwi 
 Мисхум говорит 
-āt'im, mat pors, wos tēweı ̮ɣ! | mı ̮ɣaɣuu̯. 
 Нет, это какой-то мусор, пусть едят, дадим 
ań saŋ tan sāŋkwəltane χum- | ı̯anəl ta sāŋkwəlti. mis χum 
 сейчас играющий на санквылтапе играет 

[p. 23] 
ɔs̄ χumı ̮ɣ ēln ta ūnleɣt. ti |  
 Мисхум и мужчины подальше сидят 
χūntleɣt, manər wareɣt. akw |  
 слушают, что делают. 
ērt mis χum lāwi:  

                                                           
31 ! 
32 голороше sartum ańtup 



 в один момент мисхум говорит 
-nēnan am {at} mı ̮ɣaɣum! 
 вас я не отдам 
man taχ matər wārew {ta warew} taχ |  
 мы что сделаем, то сделаем 
ul uꞩa33 kartlaχtew.  
 ? 
ań elmχolasaɣe nupəl sar |  
lāwi: 
 сейчас мужчинам говорит 
-nēn, ɔl̄kēn, pupı ̮ɣ ɔń̄ꞩiıe̯n | ɔl̄kēn – часто употребляется, «я обычно так делаю»   
man āti? 
 вы живя, есть у вас пупый или нет? (в такой ситуации если пупый есть то должен 
помочь, как покровитель) 
-mēn, laweı ̮ɣ, ɔń̄ꞩimen. 
 у нас, говорят, есть 
-manər sir pupı ̮ɣ? tēn lawi – должно быть лавей. 
 что за пупый? говорит 
-ıa̯lpəŋ ūs ɔı̄k̯a. konsəŋ āꞩ. 
 Святой городской мужчина (скорее всего говорится про Вижай). С когтями отец. 
-χumı ̮ɣ nēn ɔꞩ̄nēn, wowiluw. |  
 мужчины, раз у вас есть, давай позовём 
mis χum kwalupɒs, saŋkwəltan |  
 мисхум вскочил, побежал к  
mēŋkw palt ta χāıt̯ɒs. saŋkwəl- | taŋkwe ta ńartumtaste. |  
 менкву, который играет на санквылтапе. санквылтап отобрал 
sāŋkwəltap ńartŭm tawe mus |  
 когда он забирал санквылтап,  
mēŋkw ta raɣatɒs. χumıa̯ɣe |  
 менкв упал. к мужчинам 
palt tuu̯ ta minɒs. χumıa̯ɣe |  
 пошёл туда.   
palt tuu̯ ta ūntəs, saŋkwəlt - | taŋkwe ta pats. J.U. ɔı̄k̯a |  
 подсел к мужчинам и начал играть на санквылтапе. Святого городского мужчину 
ta wou̯awe. akw ērt ūnli- 
 зовут. в один момент когда они сидят 

[p. 24] 
 mēnəl, mā toχ χosı ̮ɣχatuŋkwe |  
 начала трястись земля 
ta patəs. mā toχ ıo̯la=ŋɔŋχ ıa̯luŋkwe |  
 земля начала снизу-вверх ходуном ходить 
ta pats. tup χul'tɣaıt̯ 34māt u̯nleɣt. |  
 только на р. Хультья??? сидят в одном месте.  
akw sunseɣt, ta neı ̮ɣlapɒs. |  
 смотрят, появился. 

                                                           
33  ankem 

uꞩa akw l’al’t 

ūꞩa ńolaχteɣw ... 
34 зыбь на болоте 



tɔr̄ew χuril ta ıu̯u̯. soma |  
 с медвежьим образом идёт. как будто 
tup tɔr̄ew sulinti. tı ̮ɣ ti |  
 медведь скачет. сюда подбежал 
ıo̯χtəs. kan ɔw̄əlt ɔs̄əŋ naŋk | 
 с краю площадки толстый ствол/пень 
āŋkwal l'uli. mēŋkwət ıo̯w̯t = |  
 лиственницы стоит. пень, на который 
= ńāl taɣatan āŋkwal. ıa̯ |  
 менквы вешают луки и стрелы. 
āŋkwal titn tuu̯ ta minɒs. |  
 пошёл к подножью пня.  
sāχitee χɔt̄ āŋχwəs naŋk |  
 снял шубу,  
ānkwaln nɔŋχ ta taɣataste. |  
 повесил на пень лиственницы.  
sāχite nāŋk āŋkwaln nɔŋχ |  
 во время когда он вешал шубу на пень лиственницы  
taɣatame mus nāŋk āŋkwal |  
ıo̯l ti pati ākw. katētəl |  
 вот-вот упадёт, он одной рукой 
nɔŋχ ti urmı ̮ɣtaste.  
 его придержал 
-aχa, lāwi, manər wāɣtal35 |  
 ага, говорит, что за некрепкий 
man āŋkwal! 
 пень 
nɔŋχ tuꞩtəste ɔs mot |  
 он его поставил, а он в другую сторону 
nupəl pati. ɔs̄ nɔŋχ tuꞩtite. 
 падает. опять ставит его. 
-aχa, man waɣtal man | āŋkal ti! 
 что за неустойчивовый пень это 
tuwəl {āŋkwale} χottal' ta rotməs 
 потом пень встал на место (успокоился) 

[p. 25] 
wası ̮ɣ at36 pati. 
 больше не падает.  
tuwəl ta minas. χumıa̯ne palt |  
 затем пошёл. пошёл к мужчинам 
mis χum, ɔs mańsi palt tuu̯ |  
 мисхуму и к мансийским мужчинам туда  
ta minas. mansr 
 пошёл 
ań mēŋkwət, M.SX. T.P.A. |  
sunseɣt Χ.Ɔ. ti sunseɣt. |  
 Теперь менквы, мисхум, т.р.а, Хуль отыр смотрят. 

                                                           
35 поддержим 
36 totsaɣən  



tau̯ tuu̯ minas, tuu̯ ıo̯χtəs, |  
 он туда пошёл, туда пришёл 
mis χum̄ nupəl sar lāwi: 
 Мисхуму говорит 
-ti manrı ̮ɣ, lawi, χaıt̯atalne | 
 для чего напрасно таскаешь их? (про мужчин)  
nuta utaɣən?  lāwi 
 говорит 
-aū manrı ̮ɣ totıa̯ɣum. man |  
 я зачем таскаю.  
wɔr̄t akwan χɔn̄tχatsuu̯. nɔχs |  
 мы в лесу встретились. 
alam māuu̯t. tēn pau̯lēn | 
 где они убили соболя. в сторону их посёлка 
nupəl χɔs̄a am pau̯lumn |  
 далеко, в сторону моего посёлка 
tı ̮ɣl'e l'apa. tou ıi̯ssuu̯. |  
 близко. туда пошли.  
l'apa tı ̮ɣ! ań tuwəl man |  
 сюда близко! потом  
tēŋkwe ti man ti marəltawe- | suw̯! 
 нас самих хотели съесть (угрожали)  
ań konsəŋ āꞩ mēŋkwət |  
 сейчас Консын ащ повернулся в сторону менквов.  
nupəl permtaχtas. permtaχ- | tame mus siraı ̯ta lēı̮ɣma= | taste.  
 когда он поворачивался, меч достал 
tuu̯ siraı ̯leı ̮ɣmatame |  
 только он достал меч, 
porat M.SX.luu̯ sisen 
 Мисхум запрыгнул на лошадку 

[p. 26] 
  laıχ̯atɒs, T.P.A. luu̯ sisèn |  
 Т. Р. А. тоже на спину лошади 
ɔs laıχ̯atɒs. Χ.Ɔ. ńol kwalɣe |  
 запрыгнул. Хуль отыр упряжку  
ńirasɒs. sunēn ta talmatas. |  
 развязал. сел на свою упряжку 
ta taχasət. nas tup nas |  
 уехали. 
wonsutalsət. ta kēməl37 ta |  
roχtasət. 
 настолько испугались.  
mēŋkwət, siraı ̯totı̮ɣpame |  
 менквы, когда он взмахнул мечом 
mus {kot'lanenəl38} ta wotumtawesət. |  
 средних менквов убили / пополам разрубил 

                                                           
37 (samn at taχnuwe, ta keməl 

ta taχasət) 
38 kot'l'anələl saɣrāpawesət 



ta sul'χatasət39.  
 свалились вниз 
ań alam utanəl alasunəl |  
 сейчас их убили убитых 
minamutanəl {ta} minasət. 
 ушедшие ушли 
tankenəl ta χul'tsət 
 одни остались 
- an mis χum nupəl lāwi 
 мисхуму говорит: 
-an, χutəl totı ̮ɣlasaɣən |  
 хотыл теперь откуда их привёл 
akw tuu̯ ıu̯u̯ = toteɣın̯. 
 туда их обратно уводи 
-a, lāwi tot'ıa̯ɣŭm. 
 да, говорит, уведу 
takwi minas, sāχite ma- | sɒs. 
 сам пошёл, надел шубу 
-ɔs̄ ıo̯mas ūlum, lāwi. 
 сказал до свидания 
-am mineɣŭm. ta minas. 
 я пойду. пошёл. 
mol χotal χotəl ıa̯lɒs. |  
 вчера откуда пришёл.  
os tɔr̄ew χuril ɔs̄ ta |  
 опять медвежьим образом 
minas. tup tɔr̄ew sulintɒs 
 пошёл. только медведь прискакал 

[p. 27] 
ta χumıa̯ɣe χotəl tatı ̮ɣlasaɣe, |  
 тех мужчин откуда он их приводил 
ńɔχəs alam mānəln, tuu̯ ta |  
 в землю где убили соболя, туда  
totsaɣe.  
 их и увёл 
-ań, lāwi, minēn, ıu̯u̯. ań |  
 сейчас, говорит, идите домой  
pāu̯lēn χɔn̄tχatıe̯n. 
 сейчас-то посёлок ваш найдёте 
-mēn, laweı ̮ɣ, χɔn̄tχatimēn |  
 мы, говорят, найдём 
χottal' kit nupəl ta |  
minasət. 
 куда-то в разные стороны пошли.  
ań kit māt ta ɔl̄eɣt |  
 сейчас живут в разных местах 

                                                           
39 (ı̯ol raɣatasət) 

 



ań ta ꞩuńeɣt. 
 и богатеют. 

Дм. Бахтияров 
[p. 28] 

 


